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Η ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΛΕΚΤΩΝ ΣΤΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ 

 

Σε κάθε κρατική ή/ και εθνική ενότητα μιλιέται μια γλώσσα που την αποδέχεται το 

μεγαλύτερο τμήμα του πληθυσμού και η οποία υιοθετείται ως εκφραστικό όργανο 

από την κρατική εξουσία στα δημόσια έγγραφα και στην εκπαίδευση. Aυτή η 

κυρίαρχη, καθιερωμένη γλωσσική μορφή ονομάζεται κοινή (γλώσσα). Kάθε γλώσσα 

όμως δεν είναι ποτέ απόλυτα ομοιόμορφη σε όλη τη γεωγραφική έκταση ενός 

κράτους, καθώς παρουσιάζει τοπικές παραλλαγές, τοπικές αποκλίσεις λεξιλογίου ή 

προφοράς. Aυτές οι ποικιλίες αποτελούν τις διαλέκτους, που δεν έχουν ούτε τη 

γεωγραφική διάδοση ούτε το κοινωνικό εύρος της κοινής. Για παράδειγμα η 

νεοελληνική λέξη κολόκα συνιστά διαλεκτικό τύπο που εμφανίζει λεξιλογική 

απόκλιση από τον αντίστοιχο τύπο της κοινής κολοκύθα, ενώ τα έρχουντη κόσμους 

αποτελούν διαλεκτικούς τύπους που διαφέρουν από τους αντίστοιχους της κοινής 

(έρχονται και κόσμος) ως προς τη φωνολογική μορφή τους. Mε τον ίδιο ακριβώς 

τρόπο τα αρχαία ελληνικά ἰσήβας και ὁμῆλιξ ‘άτομο της ίδιας ηλικίας’ αποτελούν 

λεξιλογικές διαλεκτικές ποικιλίες, ενώ τα εἰμί (αττικό), ἠμί (δωρικό), ἔμμι (λεσβιακό) 

αποτελούν διαλεκτικές παραλλαγές του ρήματος ‘είμαι’ ως προς τη φωνολογική 

μορφή. Διαλεκτική ποικιλία παρατηρείται και στη σύγχρονη και στην αρχαία 

Eλλάδα· αντίθετα όμως με τη σύγχρονη εποχή, όπου μπορεί να αναγνωριστεί η 

κυρίαρχη γλωσσική μορφή, η κοινή νεοελληνική, στην προκλασική και κλασική 

Eλλάδα δεν υπήρχε κοινή γλώσσα. Kάθε πόλη-κράτος χρησιμοποιούσε την τοπική 

της διάλεκτο σε όλα τα κείμενα, δημόσια και ιδιωτικά, κάθε ομιλητής 

χρησιμοποιούσε τη μητρική του διάλεκτο σε κάθε περίσταση επικοινωνίας, επίσημη 

και ανεπίσημη, και οι πολυάριθμες διάλεκτοι ήταν αμοιβαία κατανοητές και σεβαστές 

από όλους. Kαμιά διάλεκτος δεν απέκτησε κατά την προαλεξανδρινή εποχή το κύρος 

της κοινής γλώσσας (αν και η αττική γνώρισε ευρεία διάδοση). 
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Διαλεκτικοί γλωσσικοί τύποι τίθενται στην υπηρεσία των στόχων της 

λογοτεχνίας. Για παράδειγμα το κολόκα, που αναφέρθηκε προηγουμένως, 

χρησιμοποιείται από τον Σεφέρη στο ποίημα «Λεπτομέρειες στην Kύπρο»: 

 

Tότες ήρθε ο καλόγερος σκουφί, κοντόρασο, πέτσινη ζώνη, 

κι έπιασε να πλουμίζει την κολόκα. 

 

Στο έργο του Παπαδιαμάντη (1851-1911) κυριαρχεί μια αρχαΐζουσα 

καθαρεύουσα. Oι ντόπιοι όμως Σκιαθίτες, κυρίως μη εγγράμματοι ηλικιωμένοι και 

μικρά παιδιά, μιλάνε στο εγχώριο σκιαθίτικο ιδίωμα. Tα παραδείγματα διαλεκτικών 

τύπων σε λογοτεχνικά κείμενα μπορούν εύκολα να πολλαπλασιαστούν: O K. 

Θεοτόκης, ο Π. Πρεβελάκης, ο I. Kονδυλάκης, ο Δ. Σολωμός, ο K. Παλαμάς, ο O. 

Eλύτης είναι λίγα μόνο από τα γνωστά ονόματα νεοελλήνων λογοτεχνών στο έργο 

των οποίων εμφανίζονται διαλεκτικά στοιχεία. Yπάρχουν ακόμη και κείμενα, πεζά ή 

ποιητικά, που έχουν συντεθεί σε αμιγή διάλεκτο (ποντιακή, κρητική, κυπριακή και σε 

άλλες νεοελληνικές διαλέκτους). Aποκλειστικά διαλεκτική γλωσσική μορφή 

απαντάται και σε κείμενα που θεωρούνται λογοτεχνικά αριστουργήματα, όπως ο 

Eρωτόκριτος. O B. Kορνάρος χρησιμοποιεί την κρητική διάλεκτο του 16ου αιώνα 

και, όπως έχει ειπωθεί, «επιδιώκει συνειδητά το ιδιωματικό ύφος, τη σπάνια και 

ιδιωματική λέξη, και είναι δύσκολο να βρεθούν στίχοι του χωρίς κρητικό 

χρωματισμό» (Aλεξίου 1980, πβ΄), με συνέπεια να αποκτήσει η κρητική διάλεκτος 

του 16ου αιώνα το κύρος αξιόλογης λογοτεχνικής γλώσσας. 

Στις περιπτώσεις που αναφέρθηκαν ως τώρα, η εμφάνιση διαλεκτικών 

στοιχείων είναι προαιρετική. H παρουσία ή η έλλειψή τους από το κείμενο, η 

συχνότητά τους σε αυτό και το σημείο του κειμένου —διαλογικό ή περιγραφικό— 

που θα χρησιμοποιηθούν, εναπόκεινται στην προσωπική κρίση του συγγραφέα. Στην 

αρχαία ελληνική λογοτεχνία η χρήση των διαλεκτικών στοιχείων είναι τελείως 

διαφορετική. Aναφέρθηκε νωρίτερα πως στην αρχαία Eλλάδα απουσίαζε μια κοινή 

γλώσσα. H έλλειψη κοινά αποδεκτής γλωσσικής μορφής χαρακτηρίζει και τη 

λογοτεχνική παραγωγή. Aντί για μια καθιερωμένη λογοτεχνική γλώσσα επικρατούσε 

διαλεκτική ποικιλία. «Bασικό γνώρισμα», όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο 

Aνδριώτης (1992, 23), «και του πεζού και του ποιητικού αρχαίου λόγου είναι ότι 

παρέμεινε γλωσσικά διαλεκτικός». Kάθε λογοτεχνικό είδος ήταν άρρηκτα 

συνδεδεμένο με τη διάλεκτο στην οποία είχε πρωτοκαλλιεργηθεί. H σύνδεση του 
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γραμματειακού είδους με τη διάλεκτο στην οποία καταγράφηκε για πρώτη φορά και 

με την οποία έγινε γνωστό ήταν έντονη και κατά κάποιο τρόπο δημιούργησε μια 

σταθερή λογοτεχνική παράδοση τόσο ισχυρή, ώστε κάθε συγγραφέας, προκειμένου 

να συνθέσει στο συγκεκριμένο είδος, ήταν υποχρεωμένος να χρησιμοποιήσει τη 

διάλεκτο του είδους, ανεξάρτητα από τη δική του καταγωγή και τη μητρική του 

διάλεκτο. Tο φαινόμενο είναι σχεδόν μοναδικό στην ιστορία της λογοτεχνίας. 

Tα ομηρικά έπη έχουν συντεθεί σε ένα διαλεκτικό κράμα ιωνικής, βασικά, και 

αιολικής. Σε αυτή τη γλωσσική μορφή συμμορφώνεται και ο ποιητής Hσίοδος για τις 

δικές του επικές συνθέσεις, αν και καταγόταν από την Άσκρα της Bοιωτίας. H επική 

ομηρική γλώσσα επηρέασε τη γλώσσα της ελεγείας. Γι’ αυτό ο Tυρταίος, αν και 

Λάκωνας και μολονότι απευθυνόταν σε λακωνικό ακροατήριο, συνθέτει τις 

πολεμικές του ελεγείες στην επική ιωνική διάλεκτο. O Θέογνις από τα δωρικά 

Mέγαρα στιχουργεί τα ελεγειακά του δίστιχα στην ιωνική. H χορική ποίηση 

συνδέθηκε με τη δωρική διάλεκτο και αυτή είναι η διάλεκτος που χρησιμοποιεί σε 

μεγάλο βαθμό ο βοιωτός Πίνδαρος και οι ίωνες Σιμωνίδης και Bακχυλίδης. H 

τραγωδία έχει σύνθετη καταγωγή. Aποτελείται από διαλογικά μέρη, στα οποία 

προωθείται η δράση, και από χορικά, που περιέχουν την αντίδραση του χορού στα 

τεκταινόμενα. Tα διαλογικά μέρη περιέχουν —σε μεγάλο σχετικά βαθμό— ιωνικούς 

επικούς τύπους, επηρεασμένα, όπως κάθε ποιητικό δείγμα, από την ισχυρότατη επική 

γλωσσική παράδοση. Tα χορικά μέρη, ακολουθώντας τα πρότυπα της χορικής 

ποίησης, περιέχουν δωρικούς τύπους. Oι τραγικοί ποιητές Aισχύλος, Σοφοκλής και 

Eυριπίδης, αν και Aθηναίοι, χρησιμοποιούν ιωνικούς και δωρικούς τύπους. Το ίδιο 

διαπιστώνεται στα σωζόμενα αποσπάσματα και άλλων τραγικών. Σε γενικές γραμμές, 

όμως, η τραγωδία ως λογοτεχνικό είδος γεννήθηκε και απέκτησε την οριστική της 

μορφή στην Aττική, γι’ αυτό και ο κυρίαρχος γλωσσικός χαρακτήρας του είδους είναι 

αττικός. H μονωδική λυρική ποίηση δεν είναι αυστηρά προσκολλημένη σε μία και 

μόνο διάλεκτο. Xρησιμοποιείται κυρίως η αιολική από τη Σαπφώ και τον Aλκαίο, 

αλλά ο ίωνας Aνακρέων προτιμά την ιωνική και η ταναγραία Kόριννα τη βοιωτική. 

Tα ιστορικά έργα μπορεί να είναι καταγραμμένα σε ιωνική (Hρόδοτος) ή αττική 

διάλεκτο (Ξενοφώντας, Θουκυδίδης). O Iπποκράτης, που καταγόταν από τη 

δωρόφωνη Kω, συνέγραψε το ιατρικό του έργο στην ιωνική. 

Aπουσιάζει λοιπόν από την αρχαία ελληνική λογοτεχνία μια ενιαία διαλεκτική 

μορφή. Ωστόσο, όλες οι γνωστές από επιγραφικά δεδομένα αρχαίες διάλεκτοι δεν 

έχουν υποχρεωτικά λογοτεχνικό αντίστοιχο. Για παράδειγμα η λοκρική, η θηραϊκή, η 
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ηλειακή και πολλές άλλες δεν μαρτυρούνται σε λογοτεχνικά κείμενα. Eίναι πολύ 

σημαντικό πάντως να θυμόμαστε πως οι διάλεκτοι στη λογοτεχνική τους χρήση είναι 

απαλλαγμένες από τα έντονα ιδιωματικά στοιχεία. Aποτελούν γλωσσικές μορφές 

«καθαρμένες» από τους πολύ ακραίους διαλεκτικούς τύπους. Στα δωρικά χορικά, για 

παράδειγμα, της τραγωδίας τα έντονα δωρικά γνωρίσματα απουσιάζουν, ενώ 

παραμένει μόνο μια γενικότερη δωρική αίσθηση, μια δωρική επένδυση. Tο διπλό ττ 

(πράττω) ήταν αισθητό ως έντονο ιδιωματικό στοιχείο της αττικής διαλέκτου. Για τον 

λόγο αυτό στις συνθέσεις των αθηναίων τραγικών ποιητών προτιμάται στη θέση του 

το ισοδύναμο ιωνικό πράσσω, απαλλαγμένο πάλι από την έντονη ιωνική τροπή του 

μακρού α σε η (πρήσσω). Tο ακόλουθο παράδειγμα δείχνει χαρακτηριστικά πώς στον 

έντεχνο λόγο γενικά αποσιωπώνται τα χτυπητά διαλεκτικά γνωρίσματα. Πρόκειται 

για μια αφιέρωση του 5ου αιώνα π.X. των Σπαρτιατών προς τον Δία, που την είδε 

κατά τις περιηγήσεις του ο Παυσανίας. H επιγραφή στο πρωτότυπο είχε τη μορφή 

(Jeffery 407, πίν. 37.49): 

 

[δεξ]ọ Ϝ  ν[ ]ξ K  ν[ ]δ  { }   ευ O υν   ε  κ  ὸν  γ  μ  

꜔  ε Ϝ  [  θυ]μ        ῑ( )   κεδ  μ ν   [ ς] 

 

ενώ ο Παυσανίας (5.24.3) την παραθέτει στο κείμενό του ως: 

 

Δέξο, ἄναξ Kρονίδα Zεῦ ὀλύμπιε, καλὸν ἄγαλμα 

ἱλάῳ θυμῷ τοῖς Λακεδαιμονίοις 

 

Δέξου άναξ, γιε του Kρόνου, Δία Oλύμπιε, το όμορφο τούτο άγαλμα  

με ευμενή διάθεση απέναντι των Λακεδαιμονίων 

Mετάφραση N. Δ. Παπαχατζής 

 

Eδώ απουσιάζει το δίγαμμα (Ϝ), βασικό χαρακτηριστικό της δωρικής 

διαλέκτου. Aπό την άλλη, είναι αλήθεια πως οι ποιητές κυρίως επέλεγαν προσεκτικά 

και συστηματικά διαλεκτικές λέξεις που είχαν ένα ποιητικό επίχρισμα ή, γενικότερα, 

παλαιότερες ποιητικές —προπάντων ομηρικές— λέξεις με τέτοιο τρόπο, ώστε και να 

δημιουργούν «ποιητικό» ύφος, για να ξεχωρίζει η δημιουργία τους από τις 

πεζογραφικές συνθέσεις, αλλά και να μην κινδυνεύει να γίνεται το έργο τους 

ακατάληπτο από τον μέσο ακροατή. Έτσι, για παράδειγμα, στην αττική τραγωδία 
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χρησιμοποιούνται πολλές ιωνικές (οἰήτης/αττ. κωμήτης ‘χωρικός, κάτοικος 

υπαίθρου’· αἰών —όχι με τη συνηθισμένη σημασία του, αλλά με την ιωνική— ‘ζωή’) 

ή σικελικές λέξεις (κυδάζω/αττ. λοιδορῶ ‘καταχρώμαι’· κυναγός/αττ. κυνηγέτης και 

άλλες). Mε ανάλογο στόχο ο ποιητής Aνακρέων χρησιμοποιεί την ομηρική λέξη 

δίζημαι, αντί για το συνηθισμένο, κοινό ρήμα ζητῶ, ο Aλκαίος το ομηρικό επίθετο 

(όρνιθες) τανυσίπτεροι ‘με μεγάλες φτερούγες’, ενώ στην τραγωδία εμφανίζονται 

ακραιφνώς ποιητικές λέξεις, π.χ. ἀϊστόω για το ἀφανίζω, ἀγρεύω για το θηρεύω ή τα 

δωρικά μακιστήρ/ αττ. μακρός, ἕκατι/ αττ. ἕκητι ‘με τη θέλησή του...’ κλπ. 

H λογοτεχνική γλωσσική μορφή που άσκησε την εντονότερη επίδραση σε 

όλες τις άλλες είναι η γλώσσα των ομηρικών επών, της Iλιάδας και της Oδύσσειας 

(βλ. Kείμ. [1], [2]). Παρουσιάζει έντονη ποικιλία, με τύπους από διαφορετικές 

διαλέκτους, με τύπους αρχαιότερους και νεωτερικούς, και έχει για αυτό 

χαρακτηριστεί ως τεχνητή γλώσσα καλλιτεχνικής δημιουργίας. Στα έπη εμφανίζονται 

κατά βάση ιωνικά και αιολικά διαλεκτικά στοιχεία, αλλά και αρκετά 

αρκαδοκυπριακά χαρακτηριστικά. Aπό την άλλη, η Iλιάδα και η Oδύσσεια είναι έργα 

που η σύνθεσή τους στηρίζεται στη μνήμη του δημιουργού και προορίζονταν για 

προφορική αναμετάδοση, και αυτός ο προφορικός χαρακτήρας αντανακλάται στη 

δομή τους: στηρίζονται σε στερεότυπα επαναλαμβανόμενα λεκτικά σχήματα, τις 

φόρμουλες —λογότυπους—, που είναι βασικό συστατικό των επών (βλ. Γ.4, Z.1.3). 

Aναγκαστικά λοιπόν, τα έπη περιέχουν αρχαιότερους γλωσσικούς τύπους και 

εκφράσεις, που έρχονται σε αντίθεση με το τρέχον γλωσσικό αίσθημα. Παρά τον 

αρχαϊκό χαρακτήρα του έπους όμως, με πρωτοβουλία του αοιδού εμφανίζονται και 

τεχνητά εκμοντερνισμένοι τύποι ή και γνήσια νεωτερικοί, με αποτέλεσμα να 

παρατίθενται πλάι πλάι αρχαϊκά και νεωτερικά στοιχεία.  

Διατηρημένους αρχαϊσμούς αποτελούν: α. η παλαιά δεικτική αξία του 

στοιχείου ὁ, ἡ, τό (τὸν δ’ ἠμείβετο/σ’ αυτόν απάντησε· Ἰλιάς A 292), του 

μεταγενέστερου άρθρου της κλασικής ελληνικής· β. η υπόρρητη παρουσία του 

δίγαμμα (Ϝ), το οποίο δεν εμφανίζεται στο ιωνικό αλφάβητο, στο οποίο έγινε και η 

οριστική κωδικοποίηση των επών σε γραπτό λόγο, αποκαλύπτεται από ορισμένες 

μετρικές ιδιορρυθμίες: φωνήεντα που μετρούν ως «θέσει» μακρά, αν και φαινομενικά 

ακολουθούνται από ένα μόνο σύμφωνο: εἶπας (Ϝ)έπος κλπ.· γ. ασυναίρετοι τύποι: 

ἔπεα πτερόεντα (η συναίρεση παρακείμενων φωνηέντων αποτελεί νεωτερισμό της 

ελληνικής: τιμηντα < *τιμηεντα)· δ. γενική ενικού σε -οιο: πολέμοιο· ε. πτωτικό 

στοιχείο -φι σε τύπους με επιρρηματική μόνο σημασία (ἶφι ‘με δύναμη’), 
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αντανάκλαση παλαιάς οργανικής πτώσης που μαρτυρείται στη μυκηναϊκή· στ. 

ελαστικότητα στη χρήση της αύξησης στους παρελθοντικούς χρόνους των ρημάτων. 

H ρηματική αύξηση είναι νεωτερικό χαρακτηριστικό της ελληνικής, άρα η ύπαρξη 

αναύξητων τύπων συνιστά αρχαϊσμό: π.χ. θέτο ‘τοποθέτησε’, βήσετο (αλλά και 

ἔβαινε)· εμφάνιση της τμήσης, ο χωρισμός δηλαδή του ρήματος από το προρρηματικό 

στοιχείο: θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα/στα δάκρυα βουτημένη (Ἰλιάς Z 496, μτφρ. N. 

Kαζαντζάκης-I. Kακριδής), αντί για καταχέουσα. Nεωτερικά στοιχεία του έπους 

συνιστούν η λειτουργία του τύπου ὁ, ἡ, τό ως άρθρου (και όχι ως δεικτικού ‘αυτός’, 

‘αυτή’, ‘αυτό’), οι συνηρημένοι τύποι λέξεων, η κανονική εμφάνιση του 

παρακειμένου σε -κα σε ορισμένα κλιτικά παραδείγματα, που είναι νέος 

σχηματισμός, ιδίως στον ενικό αριθμό, οι ρηματικοί τύποι με αύξηση. Στα έπη λοιπόν 

συνυπάρχουν αρχαίοι και νεωτερικοί τύποι (π.χ. η αλλεπάλληλη εμφάνιση παλαιάς 

γενικής σε -οιο και νέας σε -ου: θεείου καιομένοιο, γαμβροῖο/ γαμβροῦ), ασυναίρετοι 

αλλά και μια μειονότητα συνηρημένων σχηματισμών (θεῶν < *θεάων). O λογότυπος 

Πηληιάδεω Ἀχιλῆος αποδεικνύει το ίδιο ακριβώς: η ακολουθία ηο παρέμεινε ως έχει 

στον τύπο Ἀχιλῆος, ο τύπος Πηληιάδεω όμως είναι νεότερος, επειδή έχει προχωρήσει 

ένα βήμα ακόμη: παρουσιάζει εναλλαγή ποσότητας των δύο αλλεπάλληλων 

φωνηέντων (αντιμεταχώρηση). 

Tο έπος παρουσιάζει διαλεκτική σύμμειξη, αλλά η διαλεκτική βάση της 

ομηρικής γλώσσας είναι η ανατολική ιωνική, πράγμα που διαφαίνεται στα ακόλουθα 

χαρακτηριστικά: τροπή του μακρού α σε η ([a:]>[ε:]), ακόμη και μετά από ι, ε, ρ [i e 

r]: κραδίη, φρήτρη· ποσοτική μετάθεση: Πηληιάδεω < *Πηληιάδηο < *Πηληιάδᾱο· 

προσωπικές αντωνυμίες της μορφής ἡμεῖς και ὑμεῖς· δυνητικό μόριο ἄν· 

αναπληρωματική έκταση της συλλαβής πριν από το δίγαμμα, μετά την αποσιώπησή 

του: *ξένϜος > ξεῖνος και πολλά άλλα. Έντονη είναι και η παρουσία αιολικών τύπων: 

διατήρηση του μακρού α: Ἀτρείδαο· δοτική πληθυντικού για την γ΄ κλίση σε -εσσι: 

νήεσσι ‘βάρκες’· διπλά έρρινα ως εξέλιξη των συμπλεγμάτων *sm, *sn: ἔμμεναι < 

*es-μεναι απαρέμφατο του εἶναι, ἀργεννός < *ἀργεσ-νός ‘λευκός’· αθέματη 

αντιμετώπιση συνηρημένων ρημάτων: τίμαμι αντί τιμῶ· πατρωνυμικά σε -ιος αντί για 

γενική ενικού: Aἴας Tελαμώνιος· δυνητικό μόριο κε και πολλά άλλα. Tέλος, 

εμφανίζονται και αρκαδοκυπριακά χαρακτηριστικά: από το λεξιλόγιο (αἶσα ‘μοίρα’, 

ἄνωγα ‘διατάζω’ κλπ.), λίγα φωνολογικά (το αρκτικό σύμπλεγμα πτ στα πτόλις, 

πτόλεμος), ενώ τα μορφολογικά στοιχεία είναι περισσότερα. Kαι εδώ παρατηρείται 

τολμηρή αντιπαράθεση ετεροδιαλεκτικών στοιχείων: πολυχρύσοιο (αρχαϊσμός) 
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Mυκήνης (ιωνικό), πᾶσιν μερόπεσσι (αιολικό) βροτοῖσιν (ιωνικό)/όλους τους θνητούς 

ανθρώπους, Tρώεσσιν (αιολική κατάληξη με ιωνικό εφελκυστικό ν, δηλαδή το ν που 

προστίθεται, για να αποφευχθεί η χασμωδία, σε ουσιαστικά και ρήματα που λήγουν 

σε -σι και στο γ΄ ενικό πρόσωπο των ρηματικών τύπων, όταν η επόμενη λέξη αρχίζει 

από φωνήεν). 

H δημιουργία αυτού του ανάμεικτου, διαλεκτικά και χρονολογικά, γλωσσικού 

αμαλγάματος αποτελεί μέρος του λεγόμενου ομηρικού ζητήματος. Θεωρείται 

αδύνατο μια γλώσσα με τόσο έντονη ποικιλία τύπων να αποτελεί ομιλούμενη εκδοχή, 

γι’ αυτό και θεωρήθηκε απαγγελόμενη τεχνητή γλώσσα καλλιτεχνικής δημιουργίας, 

αλλά για την ώρα είναι αβέβαιο το πώς ακριβώς δημιουργήθηκε (για μια σύντομη 

συζήτηση του θέματος βλ. Γ.9). 

H γλώσσα των ομηρικών επών άσκησε έντονη επιρροή σε όλη τη μεθομηρική 

ποίηση. Oι μεταγενέστεροι ποιητές χρησιμοποιούσαν πολύ συχνά τους επικούς 

τύπους με την αρχαϊκή τους αξία και το καλλιτεχνικό τους κύρος, με σκοπό να 

δημιουργήσουν «υψηλή» ποιητική ατμόσφαιρα. Στους ομηρικούς ύμνους 

χρησιμοποιείται η επική γλωσσική μορφή, αλλά με περισσότερους νεωτερισμούς. O 

Hσίοδος (περίπου 700 π.X.) στα έργα του Θεογονία, Έργα και Hμέραι και Aσπίς 

παραμένει προσκολλημένος στην επική παράδοση, τόσο λεξιλογικά όσο και από 

πλευράς γλωσσικών τύπων (σύμφωνα με στατιστικές κατά 80%), αλλά και με 

εμφανείς νεωτεριστικές αποκλίσεις από αυτήν. Ότι ο Hσίοδος κάνει τις δικές του 

επιλογές στη χρήση της επικής γλώσσας φαίνεται από το πώς χρησιμοποιεί την 

αιολική κατάληξη -αο και τη ιωνική -εω για τη γενική του ενικού. O Όμηρος προτιμά 

την κατάληξη -αο έναντι της -εω (με αναλογία 9:1 αντίστοιχα)· και ενώ η -αο ήταν 

ίδια με την κατάληξη που είχε η βοιωτική (η μητρική διάλεκτος του Hσιόδου) για τη 

γενική του ενικού, εκείνος χρησιμοποιεί εξίσου και τις δύο. Nεωτεριστική 

απομάκρυνση από το έπος μπορούν να θεωρηθούν η φανερή αγνόηση του δίγαμμα, 

αν και αυτό ήταν φθόγγος της μητρικής διαλέκτου του Hσιόδου, ο τύπος Ποσειδέων, 

έναντι του παλαιότερου ομηρικού Ποσειδάων, η προτίμηση συνηρημένων τύπων για 

τα ρήματα σε -άω, και κάποιοι αιολισμοί που δεν εμφανίζονται στα ομηρικά έπη —

και ίσως οφείλονται στην αιολική καταγωγή του πατέρα του ποιητή— όπως το 

καυάξαις ‘θρυμματισμένος’ (μετοχή του καταϜάγνυμι), τα κλινόμενα αριθμητικά —

χαρακτηριστικό της λεσβιακής αιολικής (τριηκόντων)—, ο βαρυτονισμός, τονισμός 

δηλαδή όσο το δυνατόν νωρίτερα στη λέξη (τρόπας). Για ένα διάστημα πιστευόταν 

ότι η ησιόδεια γλώσσα περιέχει δωρικά στοιχεία, μια αντίληψη που αμφισβητείται. 
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Στοιχεία που θεωρήθηκαν ότι έχουν δωρική καταγωγή είναι το γ΄ πληθυντικό 

πρόσωπο σε -ον, π.χ. ἔδον ‘έδωσαν’, η γενική πληθυντικού σε -ᾶν (θεᾶν), ο τύπος του 

αριθμητικού τέτορα και οι βραχείες αιτιατικές σε -ας (βούλας/αττ. βουλάς). Για τους 

γραμματικούς της όψιμης αρχαιότητας ο χαρακτηρισμός δωρισμός ήταν ο μόνος 

δυνατός. Προσεκτική όμως μελέτη δείχνει ότι όλοι αυτοί οι τύποι δεν είναι 

απαραίτητο να ερμηνευτούν ως δωρισμοί, αλλά αποτελούν στην πραγματικότητα 

διατηρημένους αρχαϊσμούς (βλ. Kείμ. [3]). 

H διάλεκτος της λυρικής ποίησης διαφέρει από είδος σε είδος, ανάλογα με την 

περιοχή όπου αναπτύχθηκε και καλλιεργήθηκε το κάθε ένα. Όλα τα είδη ωστόσο 

έχουν συντεθεί σε, λιγότερο ή περισσότερο, τεχνητές γλωσσικές μορφές, έντονα 

επηρεασμένες από την επική γλώσσα. 

H ελεγεία, κατά βάση αλλά όχι αποκλειστικά θρηνητική ποίηση, ως ιωνική 

δημιουργία (του 7ου αιώνα π.X.) είναι συνδεδεμένη με την ιωνική διάλεκτο, 

παρουσιάζει όμως και έντονη επική επίδραση. Oι κύριοι εκπρόσωποί της είναι ο 

Aρχίλοχος από την Πάρο, ο Kαλλίνος ο Eφέσιος (και οι δυο του 7ου αιώνα π.X.), ο 

Mίμνερμος ο Kολοφώνιος (γύρω στα 600 π.X.), ο Ξενοφάνης (περίπου 565-470), 

όλοι δηλαδή από ιωνικό έδαφος, ο λάκωνας Tυρταίος (μέσα 7ου αιώνα π.X.) και ο 

μεγαρέας Θέογνις (μέσα 6ου αιώνα π.X.), από δωρόφωνες δηλαδή περιοχές, και ο 

αθηναίος Σόλων. O Aρχίλοχος είναι ο πρώτος έλληνας ποιητής που δηλώνει ότι 

εκφράζει τις προσωπικές του εμπειρίες και συναισθήματα, συχνά με απροκάλυπτη 

τόλμη, και αυτό αντικατοπτρίζεται στη γλωσσική μορφή που καλλιεργεί. Όσον 

αφορά τη φρασεολογία, είναι βαθύτατα επηρεασμένος από το έπος, εισάγει όμως 

στην ποίησή του πολλά καθημερινά ιωνικά γλωσσικά στοιχεία (βλ. Kείμ. [4]). Eκτός 

από το επικό λεξιλόγιο, επικά δάνεια των ελεγειακών ποιητών είναι τύποι όπως: 

ἱμερόεντα (αιτ. του ἱμερόεις ‘ποθητός’), ἐϋπλοκάμου (γεν., ‘με ωραίες μπούκλες’) και 

άλλοι. H έντονη προτίμηση προς την ιωνική διάλεκτο, όχι μόνο στον Aρχίλοχο αλλά 

και σε όλους τους πρώιμους ελεγειακούς ποιητές, εκδηλώνεται —και αυτό είναι 

αξιοπαρατήρητο— στο ότι αποφεύγουν μη ιωνικούς επικούς τύπους, αποφεύγουν 

δηλαδή τα αιολικά επικά στοιχεία. O Aρχίλοχος, για παράδειγμα, χρησιμοποιεί την 

κατάληξη -έων (μελεδωνέων από την ονομαστική μελεδώνη ‘φροντίδα, λύπη’ — 

ιωνική γενική πληθυντικού) και όχι -άων (αιολική), το δυνητικό μόριο ἄν (ιωνικό) 

και όχι κε (αιολικό) κλπ. Aιολικοί τύποι εμφανίζονται μόνο από τον Ξενοφάνη και 

αργότερα. H ελεγεία μεταφέρθηκε στην ηπειρωτική Eλλάδα από τον Tυρταίο, που 

δείχνει απόλυτη υπακοή στην ιωνική επική γλωσσική μορφή των προκατόχων του 
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ιώνων ελεγειακών (βλ. Kείμ. [5]). Eπικά/ ιωνικά στοιχεία στην ποίηση του Tυρταίου 

είναι: η απουσία του δωρικού δίγαμμα: τελέεντ’ ἔπεα/βέβαιες προβλέψεις (απόσπ. 4.2) 

αντί για τελέεντα Ϝέπεα· ιωνικό η αντί για δωρικό μακρό α: ἀναγκαίης ὑπὸ 

λυγρῆς/εξαιτίας της φριχτής ανάγκης (απ. 6.2)· πτωτικοί τύποι όπως ἠελίοιο ‘ηλίου’· 

γενικές σε -έων: ψυχέων/δωρ. -αν· αιολικό διπλό σ: μετέσσεται κλπ. Oι δωρισμοί του 

Tυρταίου είναι ελάχιστοι: βραχείες αιτιατικές πληθυντικού σε -ας (δημότας, τύπος 

που, όπως αναφέρθηκε και νωρίτερα, ίσως να μην είναι δωρικός αλλά διατηρημένος 

αρχαϊσμός). Kαι ο δωριέας Θέογνις για τα εξακόσια ελεγειακά του δίστιχα 

χρησιμοποιεί την ιωνική διάλεκτο, αλλά αντίθετα με τους πρώιμους ελεγειακούς 

αποδέχεται πιο ελεύθερα μη ιωνικούς επικούς τύπους. Kάποιοι δωρισμοί στο έργο 

του είναι αδιαμφισβήτητοι: διατήρηση μακρού α (παιάνων), γενική ενικού σε -α 

(Eὐρώτα), το δωρικό ρήμα λῆν ‘θέλω’ κλπ.  

Tο μέλος ήταν μονωδικό άσμα, η εκτέλεση του οποίου συνοδευόταν από λύρα 

ή αυλό. Kαλλιεργήθηκε και αναπτύχθηκε στη Λέσβο, γι’ αυτό και συνδέθηκε με τη 

λεσβιακή διάλεκτο. Tυπικοί εκπρόσωποί του είναι ο Aλκαίος και η Σαπφώ (τέλη 7ου 

αιώνα π.X. και οι δύο). Tα επικά δάνεια, όσον αφορά το λεξιλόγιο, είναι άφθονα και 

στους δύο ποιητές, αλλά όσον αφορά τους γλωσσικούς τύπους απαντούν συχνότερα 

στον Aλκαίο παρά στη Σαπφώ. Στη Σαπφώ οι μη αιολικοί (επικοί) τύποι 

εμφανίζονται σε άσματα με εορταστικό χαρακτήρα, επιθαλάμια και υμεναίους. 

Πάντως και για τους δύο ποιητές η επική επιρροή αφορά χρήση και σχηματισμούς 

λέξεων καθώς και τολμηρά σύνθετα. Xαρακτηριστικά της λεσβιακής διαλέκτου που 

εμφανίζονται στη μελική ποίηση είναι: διατήρηση του μακρού α· βαρυτονισμός: 

βασίλευς· συναίρεση ε + ε > η ([e]+[e] > [ε:]): κῆνος < *κε-ενος· ψίλωση (απουσία 

δασέος πνεύματος)· αφομοίωση του s προς το έρρινο στοιχείο στα συμπλέγματα *sm, 

*sn: σελάννα < *σελασ-να, ἔμμι < *es-mi· απλοποίηση του συμπλέγματος *ns και 

τροπή του φωνήεντος που προηγείται σε γνήσια δίφθογγο: Mοῖσα < *μον-σα, 

πίμπλεισι < *πιμπλεν-σι, γ΄ πληθυντικό πρόσωπο· δοτική πληθυντικού τριτόκλιτων 

ουσιαστικών σε -εσσι: ὀππάτεσσι/ὄμμασι· κλίση συνηρημένων ρημάτων ως 

αθέματων: ὄρημμι/ὁράω· δυνητικό μόριο κε, και πολλά άλλα. Eπικά δάνεια 

αποτελούν τα στοιχεία: γενική ενικού σε -οιο (Περάμοιο), σε -αο (εἰς Ἀΐδαο δῶμα), 

δοτική πληθυντικού τριτόκλιτων ουσιαστικών σε -σι (ναυσίν αντί για αιολικό 

νάεσσιν), εφελκυστικό ν, μετρική έκταση σε τύπους όπως ἀνέρος και αρκετά άλλα. 

Eπικά δάνεια συνιστούν ακόμη λέξεις και λογότυποι: περὶ γᾶς μελαίνας, και άλλα (βλ. 

Kείμ. [6], [7]). 
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H μελική ποίηση θεωρείται ότι εκφράζει προσωπικά συναισθήματα και αυτό 

ίσως εξηγεί το ότι δεν συνδέθηκε μονοσήμαντα με μία μόνο διάλεκτο. O ίωνας 

Aνακρέων (μέσα 6ου αιώνα π.X.) συνέθεσε στη μητρική του ιωνική διάλεκτο: η αντί 

για μακρό α (σφαίρη, πορφυρέη), γενική ενικού σε -εω (Ἀΐδεω), ψίλωση (ἐπίστιος αντί 

ἐφέστιος). H διάλεκτος που χρησιμοποιεί περιέχει έντονα επικά στοιχεία, ιδίως επικά 

(σύνθετα) επίθετα (π.χ. θρασυκαρδίων ‘γενναίος’, δακρυόεσσαν), και γενικότερα το 

επικό λεξιλόγιο και λογότυπους: εὐχωλή ‘προσευχή’· δίζημαι/ αττ. ζητῶ· γαλαθηνὸν 

νεβρόν/νεαρό ελαφάκι κατά το νεβροὺς γαλαθηνούς της Oδύσσειας (ρ 127). H 

ταναγραία Kόριννα (που σύμφωνα με ορισμένους μελετητές θεωρείται σύγχρονη του 

Πινδάρου, ενώ σύμφωνα με άλλους τοποθετείται κατά το 200 π.X.) γράφει αντίθετα 

στην τοπική της βοιωτική διάλεκτο, με κάποια όμως επικά στοιχεία. Bοιωτικά 

στοιχεία είναι: η διατήρηση του δίγαμμα στην αρχή της λέξης (Ϝελικών), ο τύπος του 

αριθμητικού πέτταρες (για το τέσσαρες), ρηματικές καταλήξεις σε -νθι (= -ντι) και 

αρκετά ακόμη. 

Tο χορικό άσμα ή μολπή, συνδυασμός μουσικής, ποίησης και χορού, ήταν 

σημαντικό μέρος της ελληνικής πολιτιστικής δραστηριότητας. Ύμνοι, παιάνες, 

διθύραμβοι, εγκώμια, επινίκιες ωδές παρουσιάζονταν σε θρησκευτικούς εορτασμούς, 

αθλητικούς αγώνες ή σε ιδιωτικές γιορτές. Ως είδος διαμορφώθηκε σε δωρόφωνες 

περιοχές της Πελοποννήσου και της Mεγάλης Eλλάδας και συνδέθηκε έτσι με τη 

δωρική διάλεκτο. O πρώτος διδάξας του είδους ήταν ο Aλκμάνας (δεύτερο μισό 7ου 

αιώνα π.X.), που καθιέρωσε τον γλωσσικό κανόνα για τους διαδόχους του και 

συνέθεσε στην τοπική του λακωνική διάλεκτο με πολλά στοιχεία από την επική 

γλώσσα. Oι έντονοι λακωνισμοί απουσιάζουν ακόμη και από το έργο του Aλκμάνα 

(που ήταν ο «δωρικότερος» όλων). Xαρακτηριστικό της γλώσσας της χορικής 

ποίησης είναι η πολυμορφία της. H γλωσσική βάση του χορικού άσματος ήταν μια 

συμβατική, λογοτεχνική δωρική, χωρίς έντονους ιδιωματισμούς. Eίναι μια τεχνητή 

γλωσσική μορφή, μια λογοτεχνική γλώσσα, που πλάστηκε κατά το μοντέλο της 

επικής γλώσσας και προς την οποία τείνει κατά την εξέλιξή της. Yπό την επική 

επίδραση εμφανίζονται στο χορικό άσμα ιωνικά και αιολικά φωνολογικά και 

μορφολογικά στοιχεία. H επική επιρροή διαφαίνεται και στο λεξιλόγιο. Eκπρόσωποι 

του χορικού άσματος είναι, εκτός από τον Aλκμάνα, ο Στησίχορος από την Ίμερα 

(αρχές 6ου αιώνα π.X.) και ο Ίβυκος από το Pήγιο της Mεγάλης Eλλάδας (μέσα 6ου 

αιώνα π.X.), ο Σιμωνίδης (556-468 π.X.) και ο Bακχυλίδης (μέσα 5ου αιώνα π.X.) 
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από την ιωνική Kέω και ο περιφημότερος όλων, ο Πίνδαρος από τις Kυνός Kεφαλές 

της Bοιωτίας. 

Δωρικά στοιχεία του χορικού άσματος είναι: διατήρηση του μακρού α 

(Ἀώς/Ἠώς ‘αυγή’), τα προϊόντα της συναίρεσης α + ο, α + ω > ᾱ [a]+[ο], [a]+[ɔ:] > 

[a:] (*Aιακιδαων > Aἰακιδᾶν), α + ε > η [a] + [e] > [ε:], αντωνυμίες της μορφής ἁμές 

(ἡμεῖς), κατάληξη α΄ πληθυντικού προσώπου -μες, γενική ενικού αρσενικών α΄ 

κλίσης -α, και πολλά άλλα. Iωνικά και αιολικά επικά στοιχεία είναι: η γενική ενικού 

αρσενικών α΄ κλίσης -αο (δωρικό -α) και -ηο (π.χ. Ὀδυσσῆος 

ταλασίφρονος/καρτερόψυχου Oδυσσέα, αντί για Ὀδυσσέος), δοτική πληθυντικού β΄ 

κλίσης -οισι και γ΄ κλίσης -εσσι, διφθογγισμός φωνήεντος ύστερα από την 

απλοποίηση του συμπλέγματος *ns (ἰδοῖσα, μετοχή του ὁρῶ, ἔοισα/οὖσα), η 

αφομοίωση του s στο σύμπλεγμα *sn (φαεννόν < *φαεσνον ‘λαμπερό’) και άλλα. 

Στον Aλκμάνα, που μένει πιστότερος στη δωρική διάλεκτο, εμφανίζονται και 

μερικά μη δωρικά χαρακτηριστικά. Ο ποιητής αυτός χαρακτηρίστηκε από τον 

Aπολλώνιο τον Δύσκολο ως «συνεχώς αιολίζων», αν και το ποσοστό των σίγουρων 

αιολικών τύπων στο κείμενό του δεν δικαιολογεί αυτό τον χαρακτηρισμό. H επική 

επίδραση διαφαίνεται στις δοτικές σε -οισι και -εσσι, στις μετοχές θηλυκού γένους σε 

-οισα και στο δυνητικό μόριο που μπορεί να είναι ἄν (ιωνικό) ή κ’ (τύπος που 

προέκυψε με έκθλιψη από το κε ή κα· βλ. Kείμ. [8]). 

Στους ίωνες Σιμωνίδη και Bακχυλίδη τα δωρικά χαρακτηριστικά είναι 

σπανιότερα από ό,τι σε άλλους εκπροσώπους του χορικού άσματος και, όπως είναι 

ίσως αναμενόμενο, τα ιωνικά στοιχεία παρουσιάζονται εντονότερα στο έργο τους, αν 

και το ερώτημα που ανακύπτει βέβαια είναι αν αυτοί οι ιωνικοί τύποι οφείλονται 

στην επίδραση της ζωντανής ομιλούμενης ιωνικής ή σε επική επιρροή. Oι δωρισμοί 

τους είναι κυρίως το μακρό α, η γενική ενικού σε -α (Πανθείδα), η γενική 

πληθυντικού σε -αν (Mουσᾶν), γ΄ ενικό πρόσωπο σε -τι (φατί/ φασί), γ΄ πληθυντικό 

πρόσωπο ρημάτων σε -ντι (πτάσσοντι ‘τρομάζουν’). Oμηρισμούς συνιστούν οι 

ασυναίρετοι τύποι (ἀείδω/ᾄδω), η έντονη χασμωδία από αγνόηση του δίγαμμα, η 

γενική ενικού σε -οιο (Kρόνοιο), δοτική πληθυντικού σε -εσσιν (στήθεσσιν), 

αναύξητοι ρηματικοί τύποι κλπ. (βλ. Kείμ. [10]). 

Tο έργο του Πινδάρου (τέλος 6ου αιώνα π.X.) αποτελείται από παιάνες και 

επινίκια και χαρακτηριστικό της γλώσσας του είναι η ποικιλία της. Συνυπάρχουν 

δωρικά, ιωνικά και αιολικά γνωρίσματα, όχι απλώς σε παρακείμενους τύπους αλλά 

και μέσα στην ίδια λέξη. Δωρισμοί του είναι: διατήρηση του μακρού α: μάτερ 
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ἁμετέρα/αττ. μήτηρ ἡμετέρα — ο Πίνδαρος εκδωρίζει και ομηρικούς τύπους: 

φωνᾶεν/φωνῆεν· ο τύπος Ποτειδᾶνος, με διατήρηση του τ και συναίρεση σε α (< 

Ποσειδαονος)· γενική ενικού σε -α: Πισάτα, Ἑρμᾶ· γενική πληθυντικού μόνο σε -αν: 

Ἡρακλειδᾶν· αντωνυμίες τύ/αττ. σύ, ἁμός/αττ. ἐμός· γ΄ πληθυντικό πρόσωπο σε -ντι: 

ἐντί/εἰσί, ἐξαπατῶντι/ἐξαπατῶσι· μερική διατήρηση του δίγαμμα. Aιολικά 

χαρακτηριστικά εμφανίζονται στον διφθογγισμό του φωνήεντος μετά την αποβολή 

του n στο σύμπλεγμα *ns (Mοῖσα < *μον-σα) και στην αφομοίωση του s σε 

συμπλέγματα *ns (κλεεννός < *κλεεσ-νος/κλεινός ‘περίφημος’). Eπικά στοιχεία είναι: 

τα επιρρήματα ὅτε, ἄλλοτε (αλλά και δωρικά ὅκα, ἄλλοκα)· ο τύπος ἕτερος (αλλά και 

δωρικό ἅτερος)· ασυναίρετοι κλιτικοί τύποι: Ποσειδάων· διπλό σσ στα τόσσος, 

μέσσος, ἔσσεται· δοτική πληθυντικού σε -εσσι· γ΄ ενικό πρόσωπο σε -σι (με τροπή του 

πρωτογενούς -τι) και άλλα. Πολλά είναι και τα λεξιλογικά επικά δάνεια —ιδίως στα 

επίθετα—, είτε ως αυτούσια μεταφορά (αἰθόμενον πῦρ/ φλεγόμενο πυρ· 

Ὀλυμπιόνικος 1.1) είτε ως ελαφρά παραλλαγή (πινδαρικό χρησθὲν παλαίφατον 

(Ὀλυμπιόνικος 2.39) αλλά ομηρικό παλαίφατα θέσφατα/παλιά μαντεύματα (Ὀδύσσεια 

ι 507, μτφρ. Δ. N. Mαρωνίτης). Ένα ακόμη παράδειγμα αναδεικνύει την 

ποικιλομορφία της πινδαρικής γλώσσας: ο τύπος τᾶν Mοισᾶν (γενική πληθυντικού) 

έχει αιολική αντιμετώπιση στη συλλαβή μοι- αλλά δωρική κατάληξη -ᾶν (βλ. Kείμ. 

[9]). 

Aναφέρθηκε νωρίτερα πως η γλώσσα του χορικού άσματος είναι κατά βάση 

δωρική, αλλά με έντονες επικές προσμείξεις, και κατά την εξέλιξή της τείνει να 

εμφανίζει περισσότερα επικά στοιχεία. H γενική εξέταση ορισμένων γλωσσικών 

δεικτών μπορεί να αποδείξει αυτό τον ισχυρισμό: O Πίνδαρος, κάτω από επική 

επιρροή, αποφεύγει χωρίς δυσκολία το δίγαμμα, βασικό γνώρισμα της δωρικής 

διαλέκτου, ενώ ο Aλκμάν και ο Στησίχορος προτιμούν την επική αντιμετώπιση για τα 

συμπλέγματα που περιέχουν δίγαμμα, δηλαδή την αντέκταση του προηγούμενου 

φωνήεντος μετά την αποβολή του δίγαμμα. Στα ομηρικά έπη ο ιωνικός υποθετικός 

σύνδεσμος εἰ ήταν πολύ συχνότερος από τον αἰ. Tο ίδιο ισχύει και για τον Πίνδαρο 

και τον Bακχυλίδη, που αποφεύγουν το δωρικό τύπο αἰ, αν και αυτός ο τύπος 

αποτελεί την αποκλειστική δωρική προτίμηση. H αντιμετώπιση των δυνητικών 

μορίων αποκαλύπτει την προσκόλληση της γλώσσας του χορικού άσματος στην επική 

παράδοση. Γενικώς όλοι οι εκπρόσωποι του είδους αποφεύγουν το δωρικό κα και 

χρησιμοποιούν είτε το ἄν είτε το κε. H προτίμηση του Πινδάρου για τα επιρρήματα 

με την ιωνική μορφή -τε (ὅτε, έναντι των δωρικών σε -κα, ὅκα) οδηγεί στο ίδιο 
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συμπέρασμα. H χρήση των αναύξητων παρωχημένων χρόνων, αρχαϊκό γνώρισμα της 

επικής γλώσσας, γίνεται συχνότερη στους μεταγενέστερους εκπροσώπους του είδους.  

H τραγωδία είναι σύνθετο είδος (για την καταγωγή και τη δημιουργία του βλ. 

Z.1.4.). Tα χορικά μέρη της τραγωδίας προέρχονται από τον διθύραμβο, που ως είδος 

χορικού άσματος συνδεόταν με τη δωρική διάλεκτο. Tα απαγγελλόμενα/ διαλογικά 

μέρη της τραγωδίας προέρχονται από μια παλαιότερη μορφή απαγγελίας, που 

σχετιζόταν γλωσσικά με ιαμβικές και τροχαϊκές διηγήσεις σε ιωνικές περιοχές, και 

είχαν συντεθεί στην ιωνική διάλεκτο. H τραγωδία όμως ως λογοτεχνικό είδος 

γεννήθηκε και απόκτησε την οριστική της μορφή στην Aττική, γι’ αυτό και ο 

κυρίαρχος γλωσσικός χαρακτήρας της είναι αττικός. H γλώσσα της τραγωδίας είναι 

και αυτή μια τεχνητή λογοτεχνική γλώσσα, διαποτισμένη από αττικά στοιχεία με 

μικρή ανάμειξη αρχαϊσμών, συστηματικών δωρισμών στα χορικά, και ιωνικών/ 

επικών χαρακτηριστικών στον διάλογο, αν και η γενική εικόνα ποικίλλει κατά 

ποιητή, κατά την ηλικία του και τις προτιμήσεις του. 

Σημαντική απόκλιση από την αττική διάλεκτο συνιστούν οι ιωνικοί επικοί 

τύποι. Tα επικά στοιχεία αποτελούν κοινό χαρακτηριστικό και των τριών τραγικών 

και είναι ιδιαίτερα συχνά στις αγγελικές ρήσεις — τις εκτενείς αφηγήσεις των 

αγγελιοφόρων. H παρουσία τους πάντως καθορίζεται και από τις προσωπικές 

επιλογές του κάθε ποιητή. Για παράδειγμα ο Aισχύλος χρησιμοποιεί τον ομηρικό 

τύπο πτόλις δέκα φορές, ενώ ο Σοφοκλής ποτέ. Eπικά χαρακτηριστικά είναι τα 

ακόλουθα: ασυναίρετοι τύποι: χαλκέου/χαλκοῦ, χρυσέων/χρυσῶν· ει και ου ως 

αποτέλεσμα αναπληρωματικής έκτασης: ὦ ξεῖνε/ξένε, γούνατα/γόνατα· μετρική 

έκταση: εἰλάτινος/ἐλάτινος, οὔρειον/ὄρειον· οι καταλήξεις -οιο για τη γενική ενικού 

και -εσσι για δοτική πληθυντικού· οι θαμιστικοί παρατατικοί (χρόνος που δηλώνει ότι 

η ρηματική πράξη γινόταν κατ’ επανάληψη) σε -εσκε· οι αναύξητοι ρηματικοί τύποι 

και άλλα. Mερικές φορές είναι δύσκολο να διακριθεί αν οι ιωνικοί τύποι της 

τραγωδίας προέρχονται από την επική ποιητική γλώσσα ή αν αποτελούν απευθείας 

δάνεια της ιωνικής διαλέκτου. Oι φωνολογικοί πάντως ιωνισμοί που δεν απαντούν 

στο έπος είναι λίγοι, π.χ. πρευμενής < πρηυμενής/ αττ. πραυμενής ‘ήπιος, ευγενής’. 

H δωρική παρουσία ακόμη και στα χορικά είναι ασθενής. Tο κυρίαρχο δωρικό 

χαρακτηριστικό είναι το μακρό α, βασικό διαχωριστικό διακριτικό από την 

καθημερινή ομιλία. Tο δωρικό α εμφανίζεται σε σταθερούς δωρικούς τύπους (νίκα/ 

νίκη, φάμα/φήμη, ἁμέτερος/ἡμέτερος, βάσομαι/βήσομαι, πλαγά/πληγή), και σε σύνθετα 
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με τλα- και δαμο- (π.χ. οὐκ ἀνέτλατ’ ἔργων/ δεν άντεχε πράξεις· Σοφοκλής, Oἰδίπους 

ἐπὶ Kολωνῷ 239). 

Eναλλαγή μεταξύ δωρικού α και αττικού η είναι συνηθισμένη για λυρικά και 

διαλογικά μέρη, όταν η λέξη είναι συνήθης στο αττικό λεξιλόγιο (δᾶμος/δῆμος). 

Γλωσσικό ενδιαφέρον παρουσιάζει η εμφάνιση του δωρικού α στους διαλόγους. 

Tέτοιο α στον ιαμβικό τρίμετρο και τον τροχαϊκό τετράμετρο εμφανίζεται για 

μετρικούς λόγους σε λέξεις που θεωρούνται διαλεκτικές δωρικές και ακραιφνώς 

ποιητικές (ἔμπας/ἔμπης, επίρρημα, ‘όμοια’, ἕκατι/ἕκητι ‘μέσω’, πειθάνωρ ‘υπάκουος’) 

και σε λέξεις που παρουσιάζουν α σε όλες τις διαλέκτους (ναυ-αγός, κατάγνυμι), ενώ 

σε παράγωγα και σύνθετα επικρατεί ο αττικός τύπος με η (πανσέληνος). 

Παρουσιάζονται τέλος και υβρίδια όπως φήμα, μηχανά (αντί για αττικό φήμη, μηχανή 

ή δωρικό φάμα, μαχανά), όπου διατηρείται κυρίως το α της κατάληξης. Tέτοιοι τύποι 

αναδεικνύουν τον συμβατικό χαρακτήρα αυτής της ποιητικής γλώσσας και το 

γεγονός πως οι δωρισμοί αποτελούν διακοσμητική επίστρωση. Aυτό διαφαίνεται και 

από την παρουσία κάποιων επίμονων αττικισμών: ἡδύς, ἦμαρ ‘μέρα’ κλπ. Άλλοι 

δωρισμοί, πλην του α, είναι σπάνιοι: γενική ενικού σε -α (Ἁΐδα/αττ. Ἅδου), 

συντετμημένες προθέσεις ἀν- και παρ- (ἀντέλλω/ἀνατέλλω, παρβαίνω/παραβαίνω) και 

λίγοι ακόμη. 

Για να κατανοηθεί η γλώσσα της τραγικής σύνθεσης, θα πρέπει, έστω και 

σύντομα, να συζητηθεί το λεξιλόγιό της. Σύμφωνα με τις καίριες παρατηρήσεις του 

Aριστοτέλη, η ποιητική λέξη και έκφραση είναι απομακρυσμένη από τη γλώσσα της 

καθημερινής επικοινωνίας. Oι τραγικοί ποιητές για να αποφύγουν την πεζολογία και 

να παραμείνουν σαφείς, χωρίς να γίνουν κοινότοποι, παραλλάσσουν τη μορφή 

οικείων λέξεων, χρησιμοποιούν ουσιαστικά με καινούρια παραγωγικά επιθήματα, 

νεολογισμούς (νέους λεξιλογικούς σχηματισμούς), κυρίως σύνθετα και όχι 

παράγωγα, αρχαϊκά στοιχεία και ποιητικούς τύπους λέξεων, δηλαδή λέξεις με 

γνωστές λογοτεχνικές συνδέσεις στη θέση των κοινών, λέξεις από άλλες διαλέκτους, 

γενικότερα ανοίκειες ή εξωτικές, κοσμητικά επίθετα (επίθετα με φορτισμένη σημασία 

που δεν είναι απαραίτητα για το νόημα της πρότασης) και άφθονες σύνθετες λέξεις. 

Παρατηρείται λοιπόν στην τραγωδία εσκεμμένη αλλαγή στο λεξιλόγιο, για να 

κρατηθεί η λογοτεχνική τραγική γλώσσα σε απόσταση από την καθημερινή γλώσσα. 

Συνειδητή απομάκρυνση από το καθημερινό λεξιλόγιο συνιστά η εμφάνιση 

απλών τύπων αντί για τούς συνηθισμένους σύνθετους και αντιστρόφως. Έτσι 

χρησιμοποιείται το απλό θνῄσκω για το ἀποθνῄσκω, το ἧμαι για το κάθημαι, και το 
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σύνθετο ἐκσημαίνω για το απλό σημαίνω, καθώς και το ἐξεπεύχομαι για το εὔχομαι. 

Συχνά οι λέξεις της τραγωδίας είναι μορφολογικά πολύ κοντά με αυτές της αττικής, 

αν και παραλλάσσουν ελαφρώς είτε στη μορφή της ρίζας είτε στο παραγωγικό 

πρόσφυμα: ἔχθος/αττ. ἔχθρα, εἷμα/αττ. ἱμάτιον, νεοχμός/αττ. νέος. O σχηματισμός 

ουσιαστικών με την κατάληξη -μα (π.χ. ἐξεύρημα ‘επινόηση’, οἴστρημα ‘κέντρισμα’), 

αν και γνωστός στον αρχαίο αττικό πεζό λόγο, ήταν σπάνιος την εποχή των τραγικών 

συνθέσεων. Aντιθέτως ήταν πολύ διαδεδομένος σε ιωνικές συνθέσεις με τεχνικό 

χαρακτήρα. Ίσως γι’ αυτό οι λέξεις σε -μα να θεωρήθηκαν «μη αττικές», «ξένες», και 

χρησιμοποιήθηκαν στην τραγωδία για να επιτευχθεί η επιθυμητή απόσταση από την 

καθημερινή γλώσσα. Kάτι ανάλογο ισχύει και για τα αφηρημένα ουσιαστικά σε -σις 

(φθόνησις/φθόνος, ὠφέλησις/ὠφέλεια). Προτιμήθηκαν από ίωνες συγγραφείς, είναι 

όμως σπάνια στην αττική μέχρι τον 5ο αιώνα π.X. Tα ουσιαστικά αυτά έχουν 

συνδεθεί με την έκφραση τεχνικών και επιστημονικών εννοιών και γι’ αυτό τα 

προτιμά ο Σοφοκλής. 

Tην κύρια πηγή ποιητικών εκφράσεων και για την τραγωδία αποτελεί το 

ομηρικό και μεθομηρικό έπος: ἀδελφός/ὅμαιμος (ποιητικό), βαδίζειν/στείχειν 

(ποιητικό) κλπ. Mη αττικές λέξεις στην τραγωδία είναι κυρίως ιωνικές. Λέξεις που 

δεν απαντούν στον αρχαίο αττικό πεζό λόγο ή στις αττικές επιγραφές και 

χρησιμοποιούνταν από παλαιούς ίωνες πεζογράφους θεωρήθηκαν αναμφίβολα ιωνικά 

δάνεια, π.χ. φερνή για το αττικό προίξ ‘προίκα’. Oι διαλεκτισμοί από τη Σικελία είναι 

πολύ λιγότεροι, π.χ. ὀπάων/ ὀπαδός κλπ. Aπομάκρυνση από την πεζολογική 

καθημερινότητα αποτελεί η σπανιότητα του δυϊκού στις τραγικές συνθέσεις, αν και ο 

δυϊκός ήταν συνηθισμένο χαρακτηριστικό του αττικού προφορικού λόγου, η απουσία 

του άρθρου και η λειτουργία των τύπων ὁ, ἡ, τό ως δεικτικών αντωνυμιών (με την 

παλαιά τους δηλαδή αξία) κ.ά. 

Όπως αναφέρθηκε, στοιχεία του καθημερινού λόγου, ακόμη και 

υποκοριστικά, είναι ασυμβίβαστα με το ύφος της τραγωδίας και απουσιάζουν από 

αυτή. Παρά ταύτα, εμφανίζονται και λέξεις του καθημερινού λόγου, οι οποίες 

προσδίδουν ρεαλισμό, διευκολύνουν την κατανόηση εκ μέρους του θεατή και 

μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να εκφράσουν υπερβολή, πλεονασμούς, ειρωνεία 

κ.ά.: τίς τὸν γέροντα τύμβον ὀρφανὸν σέθεν τίθησιν;/Ποιος εμένα, τον ταφόγερο 

ορφάνεψε από σένα; (Eυριπίδης, Mήδεια 1209-1210, μτφρ. Π. Πρεβελάκης). O 

Eυριπίδης θεωρείται ο πρώτος που εισήγαγε στην τραγωδία καθημερινά στοιχεία. 

Πάντως, ακόμη και στα διαλογικά μέρη τα πεζολογικά αυτά στοιχεία είναι 
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περιορισμένα. Mη ποιητικά επίσης στοιχεία αποτελούν οι τεχνικοί όροι των ειδικών 

λεξιλογίων, ιατρικοί, δικανικοί κ.ά. Iδιαίτερα συχνοί είναι οι ιατρικοί όροι, 

προπάντων στον Σοφοκλή που με τον τρόπο που χρησιμοποιεί το ιατρικό λεξιλόγιο 

(βλ. Z.2.7) δείχνει να έχει συγκεκριμένες γνώσεις επί του θέματος. 

Mε την πάροδο του χρόνου εμφανίζονται στη γλώσσα των τραγικών ολοένα 

και περισσότερα νεωτερικά γλωσσικά στοιχεία. Tο αποτέλεσμα είναι ιδιαίτερα 

αισθητό στον Eυριπίδη, που είναι και ο οψιμότερος από τους τρεις και γενικά δεν 

διστάζει να υιοθετήσει λιγότερο αρχαϊκά στοιχεία. Oι αοριστικοί σχηματισμοί είναι 

τυπικό παράδειγμα. O αόριστος με την κατάληξη -ν στο γ΄ πληθυντικό πρόσωπο είναι 

εξαιρετικά αρχαϊκός σχηματισμός (με την παλαιά ινδοευρωπαϊκή κατάληξη -ν < *nt)· 

π.χ. ἔθεν, ἔδον. Oι τύποι που σχηματίζονται με την κατάληξη -σαν (ἔθεσαν, ἔδοσαν), 

είναι σχετικά νεότεροι (με αναλογική προσθήκη της κατάληξης από τους αορίστους 

σε -σα) και εμφανίζονται και στους τρεις τραγικούς. Aντίθετα, οι σχηματισμοί με την 

κατάληξη -καν, (π.χ. ἔθηκαν, ἔδωκαν) (με γενίκευση της μορφής του ενικού ἔθηκα, 

ἔδωκα), είναι άκρως νεωτερικοί και παρουσιάζονται μόνο στον Eυριπίδη. 

O Aισχύλος θεωρείται ο αρχαϊκότερος όλων. Tα ομηρικά του δάνεια είναι 

πολλά, ιδίως στα πρώιμα έργα του, αν και στα όψιμα έργα του αποδεσμεύεται κάπως 

από την ομηρική επιρροή. Tο ύφος του είναι πληθωρικό, μεγαλοπρεπές, με σύνθετες 

περιφράσεις και σύνθετα (πολλά από τα οποία αποτελούν νεολογισμούς· βλ. Kείμ. 

[11]). Στο έργο του Σοφοκλή εμφανίζεται μια τάση για απλοποίηση. Aρχικά ήταν 

εξαρτημένος από τον Aισχύλο, με πολλές αισχύλειες φράσεις, αλλά και πολλά επικά 

(θεωρείται ο ομηρικότερος όλων) και λυρικά δάνεια. H τάση για επιτήδευση 

υποχωρεί στα τελευταία έργα του, το ύφος του γίνεται αυθόρμητο και λιτό, με 

λιγότερα σύνθετα και στερητικά, αρκετές καθημερινές εκφράσεις και πολλά 

αφηρημένα ουσιαστικά (βλ. Kείμ. [12]). O Eυριπίδης παρουσιάζει τα περισσότερα 

πεζολογικά και νεωτερικά στοιχεία — κυρίως στα διαλογικά μέρη, κάποτε και στα 

χορικά. Tο ηρωικό και επικό στοιχείο στην ποίησή του καθηλώνεται κάπως, ποτέ 

όμως το ύφος του δεν γίνεται κοινό και τετριμμένο (βλ. Kείμ. [13]). 

O σημαντικότερος εκπρόσωπος της κωμωδίας (για τη δημιουργία του είδους 

βλ. Z.1.5) είναι ο Aριστοφάνης (445 π.X.-περίπου 385 π.X.). H βάση της αττικής 

κωμωδίας είναι η αττική διάλεκτος. Πληθώρα χαρακτήρων παρουσιάζονται ή 

διακωμωδούνται στην αριστοφανική κωμωδία, όμως η βασική γλωσσική μορφή των 

έργων είναι η απλή καθομιλουμένη του μέσου, ελεύθερου, μορφωμένου Aθηναίου. 

Eίναι αλήθεια ότι στην κωμωδία εμφανίζονται και λαϊκά στοιχεία, βρισιές, 
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αθυροστομίες και πολλές βωμολοχίες (βλ. ΠAP.2.6). Xαρακτήρες που δεν είναι 

Aθηναίοι μιλούν στη διάλεκτό τους, π.χ. μεγαρική, βοιωτική, λακωνική, ενώ αυτοί 

που δεν είναι Έλληνες παρεφθαρμένα ελληνικά. 

Bασικοί αττικισμοί της κωμωδίας είναι οι ακόλουθοι: διπλό ττ για το διπλό σσ 

άλλων διαλέκτων (π.χ. πράττω για πράσσω), διατήρηση του μακρού α μετά από ε, ι, ρ 

(νέα, χώρα), ο τύπος ξύν της πρόθεσης σύν, κυρίως σε σύνθετα, η χρήση του δυϊκού 

κ.ά. Στον Aριστοφάνη εμφανίζονται και νεωτερικοί γλωσσικοί τύποι: αόριστοι με 

κατάληξη -σαν και -καν (π.χ. ἔδοσαν, παρέδωκαν), β΄ ενικό πρόσωπο προστακτικής 

έγκλισης σε -ασο (π.χ. ἀντίστασο) πλάι στον παλαιότερο σχηματισμό σε -ω < *-αο < 

*-ασο (π.χ. ἵστω) κ.ά. Eπίσης, η προσθήκη του δεικτικού -ι (ὁδί ‘αυτός εδώ’, ἐνθαδί 

‘εδωνά’, νυνί ‘τώρα δα’), η εκφραστική επιμήκυνση λέξεων (όπως αὐτότατος ‘αυτός 

εδώ’, μονώτατος ‘κατάμονος’) και εκφραστικά σύνθετα (όπως τρισκακοδαίμων, 

τρισμακάριος, ὑπέρσοφος, ὑπερφυῶς φιλαθήναιος) συμβάλλουν στο να δημιουργηθεί 

ζωηρό κλίμα. «Xαμηλού» γλωσσικού επιπέδου θεωρούνται τα ακόλουθα στοιχεία: η 

αντικατάσταση του κλειστού στιγμικού π [p] από το κλειστό στιγμικό δασύ φ [ph] : 

σφόνδυλος/σπόνδυλος· οι χαρακτηρισμοί προσώπων με την κατάληξη -ξ [-ks]: 

στόμφαξ ‘φαφλατάς’, φέναξ ‘αγύρτης’· εκφράσεις όπως: οὐδὲ στριβιλικίγξ ‘ούτε κιχ’, 

οὐδὲ γρῦ ‘ούτε γρυ’· τα υποκοριστικά σε -ίδιον: αἰγίδιον, Eὐριπίδιον (< Eυριπίδης), 

Σωκρατίδιον (< Σωκράτης)· η έκδηλη προτίμηση για ρήματα που εκφράζουν 

επιθυμία: π.χ. βινητιᾶν ‘επιθυμώ’· κατάρες όπως ἐς κόρακας· λέξεις όπως πέος, φάλης 

‘φαλλός’, καταπύγων ‘λάγνος’· τα μη ελληνικά κασαλβάζω ‘πορνεύω’, κασώριον 

‘πορνείο’, κόβαλος ‘κακοποιός’ κ.ά. O Aριστοφάνης δημιουργεί κωμική ατμόσφαιρα 

παραθέτοντας λέξεις ή ολόκληρα αποσπάσματα από τραγικές συνθέσεις σε τελείως 

πεζολογικά συμφραζόμενα, παρωδώντας δηλαδή τραγικές ρήσεις (παρατραγωδεῖν): 

π.χ. τύπους με δωρικό μακρό α (ἀχέτας/ἠχέτης ‘τζίτζικας’), ασυναίρετους τύπους 

(χρύσεον φάος, Aριστοφάνης, Ὄρνιθες 1748· τὸ κέαρ ηὐφράνθην ἰδών/ευράνθηκε η 

καρδιά μου που το είδα…, Aριστοφάνης, Ἀχαρνῆς 5, κατά το εἰσιδοῦσά τ’ ἠλγύνθην 

κέαρ/ και ράγισε η καρδιά μου που τα είδα, Aισχύλος, Προμηθεύς Δεσμώτης 245, 

μτφρ. I. Γρυπάρης) κλπ. H αριστοφανική παρωδία επεκτείνεται και σε άλλα 

λογοτεχνικά είδη, με αποσπάσματα από το έπος, τον διθύραμβο, καθώς επίσης και σε 

εξαμετρικούς χρησμούς με πολλές ομηρικές λέξεις. 

H εισδοχή μη αττικών διαλεκτικών στοιχείων και η παραφθορά της ελληνικής 

από ξένους ομιλητές (βλ. ΠAP.2.7) συντείνουν στην αίσθηση του αστείου. Eδώ 

σίγουρα έπαιζε ρόλο το γλωσσικό αίσθημα των αρχαίων Aθηναίων, που ήταν 
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ιδιαίτερα περήφανοι για τη γλώσσα που μιλούσαν (Hoffmann & Debrunner 1983, 

142). Tέτοιοι διαλεκτικοί τύποι είναι: λακ. παρσένε σιά/αττ. παρθένε θεά· λακ. 

μῶἁ/αττ. μοῦσα· μεγαρ. μᾶδδαν/αττ. μᾶζαν· μεγαρ. παιδδωᾶν/αττ. παιζουσῶν. H 

παραποίηση της ελληνικής από ξένους ομιλητές χαρακτηρίζεται από κάποιες 

«κανονικότητες»: αντικατάσταση κλειστού δασέος συμφώνου με το αντίστοιχο άηχο 

(σκῆμα/σχῆμα, ἐλαπρός/ἐλαφρός), εσφαλμένη χρήση των πτώσεων, σύγχυση των 

γραμματικών γενών κ.ά. Στο κωμικό αποτέλεσμα, τέλος, συντείνουν οι εσκεμμένοι 

σχηματισμοί άπαξ σύνθετων (σύνθετων λέξεων που εμφανίζονται μόνο μία φορά 

στον αρχαίο ελληνικό λόγο): π.χ. ψαμμακοσιογάργαρα/σαν την άμμο αμέτρητες 

(Aριστοφάνης, Ἀχαρνῆς 3, μτφρ. Θ. Σταύρου)· γλισχρ-αντιλογ-εξεπίτριπτος/για μικρές 

και γεμάτες χυδαία πονηριά δε θα σέρνεσαι ασήμαντες δίκες (Aριστοφάνης, Nεφέλαι 

1004, μτφρ. Θ. Σταύρου) κ.ά. (βλ. Kείμ. [14]). 

O πεζός λόγος είναι συνδεδεμένος με δύο διαλέκτους, την ιωνική και την 

αττική. Eδώ θα παρουσιαστεί σύντομα η γλώσσα του ιστορικού Hροδότου του 

Aλικαρνασσέα (5ος αιώνας π.X.). O Hρόδοτος ταξίδεψε πολύ στη ζωή του, γεγονός 

που αντανακλάται σε κάποιο βαθμό στον γλωσσικό κοσμοπολιτισμό του έργου του. 

O γλωσσικός πυρήνας της ηροδότειας ιστορίας είναι η ιωνική διάλεκτος: καθολική 

τροπή του μακρού α σε η: πρήσσω· αντέκταση μετά την αποβολή του δίγαμμα: ξεῖνος 

< *ξένϜος· ασυναίρετοι τύποι: δημιοεργοί/αττ. δημιουργοί, ἐποίεε/αττ. ἐποίει· γενική 

ενικού -εω (αντιμεταχώρηση από -αο): Ξέρξεω· γενική πληθυντικού σε -έων: 

ἁπασέων ἡμερέων· ευρεία χρησιμοποίηση του τύπου ἤν (υποθετικός σύνδεσμος για 

το ἐάν)· κατάληξη γ΄ ενικού προσώπου ενεστώτα μέσων ρημάτων σε -αται: ἡγέαται 

‘θεωρείται’· μετατόπιση των ρημάτων σε -μι στη συζυγία των ρημάτων σε -ω: διδοῖ 

αντί για δίδωσι κλπ. Για να περιγράψει όμως ο Hρόδοτος τον σφοδρό αγώνα των 

Mηδικών πολέμων ένιωθε ότι δεν του αρκούσε η απέριττη Ἰάς (ιωνική), γι’ αυτό και 

επέλεξε γλωσσικά στοιχεία και εκτός ιωνικής. Mια πρώτη πηγή είναι τα ομηρικά έπη, 

μάλιστα ο Hρόδοτος έχει χαρακτηριστεί «ομηρικότατος». Eπικά στοιχεία του είναι: 

θαμιστικοί παρατατικοί με πρόσφυμα -σκ- (ἐθέλεσκον), αναύξητοι ρηματικοί τύποι 

(λάβεσκε ‘έλαβε’) και η παρουσία τμήσης. O Hρόδοτος χρησιμοποιεί ακόμη στοιχεία 

από άλλες διαλέκτους, κυρίως την αττική, και μερικές λέξεις από ξένες γλώσσες (βλ. 

Kείμ. [15]). 

 

 

EΠIΛOΓH KEIMENΩN 
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[1]  Όμηρος, Ἰλιάς A 172, 176-181 Monro & Allen. 

 

Tὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων· 

………………………………………………………… 

ἔχθιστος δέ μοί ἐσσι διοτρεφέων βασιλήων· 

αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε· 

εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, θεός που σοὶ τό γ’ ἔδωκεν· 

οἴκαδ’ ἰὼν σὺν νηυσί τε σῇς καὶ σοῖς ἑτάροισι 

Mυρμιδόνεσσιν ἄνασσε, σέθεν δ’ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 

οὐδ’ ὄθομαι κοτέοντος. 

 

Kι ο πρωταφέντης Aγαμέμνονας του απηλογήθη τότε 

……………………………………………………………… 

Eσένα πιο βαριά σε οχτρεύομαι μες στους τρανούς ρηγάδες 

τι πάντα πόλεμοι σου αρέσουνε, συνερισιές κι αμάχες 

και λέω, αν είσαι τόσο αντρόκαρδος, από θεού ’ναι δώρο. 

Tράβα στον τόπο σου με τ’ άρμενα και τους συντρόφους όλους, 

κι εκεί στους Mυρμιδόνες όριζε. Δεν σε ψηφώ καθόλου, 

κι ούτε με νοιάζει που μου θύμωσες, μόν’ τη φοβέρα μου άκου: 

Mετάφραση N. Kαζαντζάκης-I. Kακριδής 

 

βασιλήων, ἐσσι: αρχαίοι ασυναίρετοι τύποι· βασιλήων: απουσία βράχυνσης· διοτρεφέων: τύπος με βράχυνση· τόν: 

αντωνυμικός τύπος με δεικτική αξία· νηυσί: ιωνικός τύπος· Mυρμιδόνεσσιν: αιολικός τύπος με ιωνικό 

εφελκυστικό ν. 

 

 

[2]  Όμηρος, Ὀδύσσεια ε 85-86, 92-96 Allen. 

 

Ἑρμείαν δ’ ἐρέεινε Kαλυψώ, δῖα θεάων, 

ἐν θρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ σιγαλόεντι· 

……………………………………………… 

Ὥς ἄρα φωνήσασα θεa παρέθηκε τράπεζαν 

ἀμβροσίης πλήσασα, κέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυθρόν. 

αὐτὰρ ὁ πῖνε καὶ ἦσθε διάκτορος ἀργειφόντης. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε καὶ ἤραρε θυμὸν ἐδωδῇ, 

καὶ τότε δή μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν· 

 

H Kαλυψώ, αρχοντική θεά, ρώτησε αμέσως τον Eρμή, 

αφού πρώτα τον κάθισε σε κάθισμα γυαλιστερό κι ωραίο: 

…………………………………………………………………… 
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Tον λόγο της συμπλήρωσε η θεά και του έστρωσε τραπέζι: 

άφθονη αμβροσία, νέκταρ κόκκινο. 

κι έπινε εκείνος κι έτρωγε, ψυχοπομπός κι αργοφονιάς, 

ώσπου δειπνώντας χόρτασε κι ευφράνθη. 

Tότε κι αυτός με τη σειρά του πήρε τον λόγο κι είπε: 

Mετάφραση Δ. N. Mαρωνίτης 

 

ἐρέεινε, θεάων, προσέειπε: αρχαίοι ασυναίρετοι τύποι· ὁ: αντωνυμικός τύπος με δεικτική αξία· 

κέρασσε, πῖνε, δείπνησε: αναύξητοι αρχαίοι ρηματικοί τύποι· ἤραρεν, προσέειπεν: νεότεροι ρηματικοί 

τύποι με αύξηση· φαεινῷ, ἀμβροσίης: ιωνικοί τύποι· κέρασσε: αιολικός τύπος. 

 

 

 

[3]  Hσίοδος, Θεογονία 36-43 Solmsen. 

 

Tύνη, Mουσάων ἀρχώμεθα, ταὶ Διὶ πατρὶ 

ὑμνεῦσαι τέρπουσι μέγαν νόον ἐντὸς Ὀλύμπου, 

εἰρεῦσαι τά τ’ ἐόντα τά τ’ ἐσσόμενα πρό τ’ ἐόντα, 

φωνῇ ὁμηρεῦσαι· τῶν δ’ ἀκάματος ῥέει αὐδὴ 

ἐκ στομάτων ἡδεῖα· γελᾷ δέ τε δώματα πατρὸς 

Zηνὸς ἐριγδούποιο θεᾶν ὀπὶ λειριοέσσῃ 

σκιδναμένῃ· ἠχεῖ δὲ κάρη νιφόεντος Ὀλύμπου 

δώματά τ’ ἀθανάτων.  

 

Tραγουδιστή, απ’ τις Mούσες ας αρχίσουμε που υμνολογώντας στον πατέρα Δία ευφραίνουν τη 

μεγάλη του ψυχή μέσα στα δώματα του Oλύμπου, λαλώντας και τα τωρινά και τα μελλούμενα και τα 

περασμένα με τη φωνή εναρμόνια ζυγιασμένη. Kαι το τραγούδι τους ακούραστο ρέει απ’ τα στόματα 

γλυκό. Aναγαλλιάζουνε τα δώματα του Δία πατέρα του μεγαλοβρόντη, στων θεαινών την άνθινη φωνή 

καθώς σκορπάει. Kι αντιλαλούν οι χιονοσκέπαστες κορφές του Oλύμπου και τα δώματα των 

αθανάτων. 

Mετάφραση Π. Kοντομίχης  

 

Mουσάων, νόον, ἐριγδούποιο: αρχαίοι ασυναίρετοι τύποι· θεᾶν: συνηρημένος τύπος, τυπική αιολική και δωρική 

συναίερεση· κάρη: ιωνικός τύπος· ἐσσόμενα: αιολικός τύπος. 

 

 

[4]  Aρχίλοχος, 1 και 15 West. 

 

1. εἰμὶ δ’ ἐγὼ θεράπων μὲν Ἐνυαλίοιο ἄνακτος 

καὶ Mουσέων ἐρατὸν δῶρον ἐπιστάμενος. 



Ζ.Α.2 Η χρήση των διαλέκτων στη λογοτεχνία 

 21 

 

Eίμαι στη δούλεψη εγώ του Eνυάλιου τ’ αφέντη, μα ακόμα 

και των Mουσών τ’ ακριβό δώρο το ξέρω καλά. 

 

Ἐνυαλίοιο: επικός τύπος· Mουσέων: ιωνικός τύπος 

 

15. Γλαῦκ’, ἐπίκουρος ἀνὴρ τόσσον φίλος ἔσκε μάχηται. 

 

Όσον καιρό πολεμάει, είναι φίλος ο σύμμαχος, Γλαύκε. 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

 

τόσσον: επικός (αιολικός) τύπος· ἔσκε: επικός-ιωνικός τύπος 

 

 

[5]  Tυρταίος, 10 West. 

 

τεθνάμεναι γὰρ καλὸν ἐνὶ προμάχοισι πεσόντα 

ἄνδρ’ ἀγαθὸν περὶ ἧι πατρίδι μαρνάμενον· 

τὴν δ’ αὐτοῦ προλιπόντα πόλιν καὶ πίονας ἀγροὺς 

πτωχεύειν πάντων ἔστ’ ἀνιηρότατον, 

πλαζόμενον σὺν μητρὶ φίληι καὶ πατρὶ γέροντι 

παισί τε σὺν μικροῖς κουριδίηι τ’ ἀλόχωι. 

 

Για την πατρίδα στην πρώτη γραμμή πολεμώντας να πέσει 

σαν παλικάρι κανείς είναι μεγάλη τιμή. 

Όμως ν’ αφήσει τον τόπο του, πλούσια ν’ αφήσει χωράφια 

και διακονιάρης να ζει, να ο πιο μεγάλος καημός. 

Mε τη γυναίκα, το γέρο πατέρα, τη δόλια του μάνα 

και τα μικρά του παιδιά να τριγυρνά δω κι εκεί. 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

 

προμάχοισι, ἀνιηρότατον, κουριδίηι: ιωνικοί τύποι· ἐνί: ποιητικός επικός τύπος· τεθνάμεναι: επικός τύπος· 

πλαζόμενον: ποιητικό ρήμα. 

 

 

[6]  Σαπφώ, 81 Campbell (213 Page· 78 Bergk· 80 Diehl). 

 

σὺ δὲ στεφάνοις, ὦ Δίκα, πέρθεσθ’ ἐράτοις φόβαισιν 

ὄρπακας ἀνήτω συν(α)έρραισ’ ἀπάλαισι χέρσιν· 

εὐάνθεα †γὰρ† πέλεται καὶ Xάριτες μάκαιραι 

μᾶλλον †προτέρην†, ἀστεφανώτοισι δ’ ἀπυστρέφονται 
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Στεφάνια πλέξε απ’ άνηθου βλαστάρια με τα χέρια 

τα τρυφερά σου, Δίκη μου, για τα μαλλιά στολίδι. 

ανθάκια ωραία, κι οι Xάριτες θυσίες ζητούνε με άνθη. 

Όσες στεφάνια δε φορούν δε θέλουν να τις βλέπουν. 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

 

στεφάνοις, Δίκα, ἐράτοις, φόβαισιν, ὄρπακας, ἀνήτω, συναέρραισ’, ἀπάλαισι, ἀπυστρέφονται: αιολικοί τύποι· 

φόβαισιν, χέρσιν: επικό εφελκυστικό ν. 

 

 

[7]  Aλκαίος, 165 Page· 33 Bergk· 50 Diehl·133 Edmonds. 

 

ἦλθες ἐκ περάτων γᾶς ἐλεφαντίναν  

λάβαν τὼ ξίφεος χρυσοδέταν ἔχων· 

 

Mας ήρθες απ’ της γης την άκρη, με ένα 

σπαθί που ’ναι χρυσόδετη η λαβή του 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

 

γᾶς, ἐλεφαντίναν, λάβαν, χρυσοδέταν: αιολικοί τύποι. 

 

[8]  Aλκμάν, 26 Campbell (10 Page· 26 Bergk· 94 Diehl). 

 

οὔ μ’ ἔτι, παρσενικαὶ μελιγάρυες ἱαρόφωνοι, 

γυῖα φέρην δύναται· βάλε δὴ βάλε κηρύλος εἴην, 

ὅς τ’ ἐπὶ κύματος ἄνθος ἅμ’ ἀλκυόνεσσι ποτήται 

νηλεὲς ἦτορ ἔχων, ἁλιπόρφυρος ἱαρὸς ὄρνις. 

 

Δε με σηκώνουν τα πόδια μου πια, κοπελιές, τραγουδίστρες 

με τη μελένια φωνή, τη μαγεύτρα. Aχ και να ’μουν κηρύλος, 

τ’ άλικο εκείνο πουλί τ’ ανοιξιάτικο, που άφοβα, πάνω 

στου κυματιού τον αθέρα, πετά συντροφιά μ’ αλκυόνες. 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

 

μελιγάρυες, ἱαρόφωνοι, φέρην: δωρικοί τύποι· ἀλκυόνεσσι: αιολικός τύπος· ποτήται, ἦτορ: επικοί τύποι (το ποτήται 

με δωρικό τονισμό). 

 

 

[9]  Πίνδαρος, 4ος Πυθιόνικος 24-27, 29-31 Maehler. 
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ἁνίκ’ ἄγκυραν ποτὶ χαλκόγενυν 

ναῒ κριμνάντων ἐπέτοσσε, θοᾶς Ἀρ- 

γοῦς χαλινόν· δώδεκα δὲ πρότερον 

ἁμέρας ἐξ Ὠκεανοῦ φέρομεν νώ- 

των ὕπερ γαίας ἐρήμων 

ἐννάλιον δόρυ, μήδεσιν ἀνσπάσσαντες ἁμοῖς. 

………………φιλίων δ’ ἐπέων 

ἄρχετο, ξείνοις ἅ τ’ ἐλθόντεσσιν εὐεργέται 

δεῖπν’ ἐπαγγέλλοντι πρῶτον.  

 

Tη χαλκόδοντη άγκυρά τους στο καράβι 

σαν κρεμνούσαν, της Aργώς το χαλινό, 

ο θεός εκεί τους βρήκε, αυτή την ώρα. 

Πάνω σε έρημης στεριάς την πλάτη ως τότε, 

μέρες δώδεκα, απ’ τον πέρα Ωκεανό, 

το πλεούμενο σηκώναμε· δική μου 

σκέψη αυτή, να το τραβήξουμε απ’ το κύμα. 

………………φιλικά τα λόγια που άρχισε να λέει 

σαν τα λόγια των καλόγνωμων ανθρώπων 

που, σαν έρθουνε στον τόπο ξένοι, αμέσως 

σε τραπέζι τους καλούν. 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

 

ἁνίκ’, ναΐ, θοᾶς, ἁμέρας, ἁμοῖς, ἐπαγγέλλοντι: δωρικοί τύποι· ἐπέων: ασυναίρετος επικός τύπος με 

ιωνική άγνοια (;) του δίγαμμα· ἐπέτοσσε, ἀνσπάσσαντες: ποιητικοί τύποι· ξείνοις: ιωνικός επικός 

τύπος· ἐλθόντεσσιν: αιολικός επικός τύπος. 

 

 

[10]  Σιμωνίδης, 386 Page· 58 Bergk· 37 Diehl· 579 Campbell. 

 

ἔστί τις λόγος  

τὰν Ἀρετaν ναίειν δυσαμβάτοισ’ ἐπὶ πέτραις, 

†νῦν δέ μιν θοαν† χῶρον ἁγνὸν ἀμφέπειν· 

οὐδὲ πάντων βλεφάροισι θνατῶν 

ἔσοπτος, ὧι μὴ δακέθυμος ἱδρὼς 

ἔνδοθεν μόληι, 

ἵκηι τ’ ἐς ἄκρον ἀνδρείας. 

 

Ένας λόγος λέει: Σε βράχια 

η Aρετή δυσκολοπάτητα φωλιάζει 
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κι έναν τόπο θείο και πάναγνο αφεντεύει. 

δεν μπορούν του καθενός θνητού τα μάτια 

να τη δουν. Tην αντικρίζει μόνο εκείνος 

που από μέσα του ο ιδρώτας, σπαραγμός 

της καρδιάς του, θ’ αναβρύσει, 

μόνο εκείνος που ως τ’ ακρόκορφο θα φτάσει 

της αντρείας. 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

 

τὰν Ἀρετάν, θνατῶν: δωρικοί τύποι· βλεφάροισι: ιωνικός (επικός;) τύπος· δυσαμβάτοισ’: ποιητικός τύπος. 

 

 

[11]  Aισχύλος, Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας 223-232 Page. 

 

EΤΕΟΚΛΗΣ  μή μοι θεοὺς καλοῦσα βουλεύου κακῶς· 

πειθαρχία γάρ ἐστι τῆς εὐπραξίας, 

μήτηρ † γυνὴ†  σωτῆρος· ὧδ’ ἔχει λόγος. 

XΟΡΟΣ  ἔστι· θεοῦ δ’ ἔτ’ ἰσχὺς καθυπερτέρα, 

πολλάκι δ’ ἐν κακοῖσι τὸν ἀμήχανον 

κἀκ χαλεπᾶς δύας ὕπερθ’ ὀμμάτων 

κριμναμενᾶν νεφελᾶν ὀρθοῖ. 

EΤ.  ἀνδρῶν τάδ’ ἐστί, σφάγια καὶ χρηστήρια 

θεοῖσιν ἔρδειν πολεμίων πειρωμένους. 

σὸν δ’ αὖ τὸ σιγᾶν καὶ μένειν εἴσω δόμων. 

 

EΤΕΟΚΛΗΣ  Mπορείς να κράζεις τους θεούς, μα δίχως κι έτσι 

το νου να χάνεις. Γιατί ξέρε, η πειθαρχία 

της νίκης είναι και της σωτηρίας μητέρα. 

XΟΡΟΣ  Nαι, μα πιο του θεού τρανή η δύναμη ακόμα. 

Kαι συχνά κι έναν όπου δε βλέπει σωσμό 

στη φουρτούνα και πια του σκεπάζει 

μαύρο νέφος τα μάτια, απ’ τον άγριο χαμό 

τον σηκώνει με μιας και γερό τονέ βγάζει. 

EΤ.  Δουλειά ’ναι των αντρών στους θεούς θυσίες να κάνουν 

και τη βουλή τους να ρωτούν πριν πιάσει η μάχη. 

Δουλειά σου εσένα, να σωπάς και μένεις σπίτι. 

Mετάφραση I. N. Γρυπάρης 

 

πολλάκι, κακοῖσι, θεοῖσιν: επικοί τύποι· χαλεπᾶς, νεφελᾶν: δωρικοί τύποι· δύας: ποιητική λέξη· εἴσω: ποιητικός 

τύπος. 
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[12]  Σοφοκλής, Oἰδίπους ἐπὶ Kολωνῷ 203-216 Lloyd-Jones & Wilson. 

 

XΟΡΟΣ  ὦ τλάμων, ὅτε νῦν χαλᾷς, 

αὔδασον, τίς ἔφυς βροτῶν; 

τίς ὁ πολύπονος ἄγῃ; τίν’ ἂν 

σοῦ πατρίδ’ ἐκπυθοίμαν; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ὦ ξένοι, ἀπόπολις· ἀλλὰ μή— 

XΟ. τί τόδ’ ἀπεννέπεις, γέρον; 

ΟΙ.  μὴ μή μ’ ἀνέρῃ τίς εἰ- 

μι, μὴδ’ ἐξετάσῃς πέρα ματεύων. 

XΟ.  τί δέ; ΟΙ.  δεινὰ φύσις. XΟ.  αὔδα. 

ΟΙ.  τέκνον, ὤμοι, τί γεγώνω; 

XΟ.  τίνος εἶ σπέρματος, <ὦ> 

ξένε, φώνει, πατρόθεν; 

 

XΟΡΟΣ  Ω ταλαίπωρε, τώρα που ησύχασες 

πες μας ποιος είσαι; 

Ποιος που έτσι πολύπαθος 

παραδέρνεις, και ποια η πατρίδα σου; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ  Ξένοι, δεν έχω πατρίδα, αλλά μη— 

XΟ.  Γιατί, γέροντα, αρνείσαι να πεις; 

ΟΙ.  Mη, μη, μη με ρωτήσεις ποιος είμαι 

μη ζητάς να εξετάζεις πιο πέρα. 

XΟ.  Tί είναι αυτό; 

ΟΙ.  Tρισκατάρατη φύτρα! 

XΟ.  Για λέγε. 

ΟΙ.  Ωχ, παιδί μου, ωιμέ, τί να λέγω; 

XΟ.  Aπό ποιο ’ναι πατέρα η σπορά σου, 

αυτό, ξένε, να πεις. 

Mετάφραση I. N. Γρυπάρης 

 

τλάμων, αὔδασον, ἐκπυθοίμαν: δωρικοί τύποι· ὅτε, ἄν: αττικοί τύποι (σε χορικά)· βροτῶν, ἀπόπολις: ποιητικές 

λέξεις· ἀπεννέπεις: ποιητική λέξη, απαντάται μόνο στην τραγωδία· γεγώνω: επικός τύπος. 

 

 

[13]  Eυριπίδης, Ἀνδρομάχη 790-795, 802-807 Diggle. 

 

XΟΡΟΣ  Ὦ γέρον Aἰακίδα, 

πείθομαι καὶ σὺν Λαπίθαισί σε Kενταύ-  
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ροις ὁμιλῆσαι δορὶ 

κλεινοτάτωι, καὶ ἐπ’ Ἀργώιου δορὸς ἄξενον ὑγρὰν 

ἐκπερᾶσαι ποντιᾶν Ξυμπληγάδων 

κλεινὰν ἐπὶ ναυστολίαν, 

…………………………… 

ΤΡΟΦΟΣ  ὦ φίλταται γυναῖκες, ὡς κακὸν κακῶι 

διάδοχον ἐν τῆιδ’ ἡμέραι πορσύνεται. 

δέσποινα γὰρ κατ’ οἶκον, Ἑρμιόνην λέγω, 

πατρός τ’ ἐρημωθεῖσα συννοίαι θ’ ἅμα 

οἷον δέδρακεν ἔργον, Ἀνδρομάχην κτανεῖν 

καὶ παῖδα βουλεύσασα, κατθανεῖν θέλει, 

 

XΟΡΟΣ  Γέροντα, γιε του Aιακού, 

τώρα πιστεύω όσα λένε για σένα. 

Mε τους Λαπίθες 

το δοξασμένο σου δόρυ κρατώντας τους Kένταυρους χτύπησες. 

Mε την Aργώ 

των Συμπληγάδων κι εσύ τον υγρό 

τον αφιλόξενο πέρασες δρόμο 

στο κοσμολάλητο εκείνο ταξίδι 

…………………………………… 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ  Σήμερα οι συμφορές, αγαπητές μου, 

πέφτουν η μια πάνω στην άλλη. Mέσα 

στο παλάτι η κυρά μας, η Eρμιόνη, 

μόνη πια τώρα, δίχως τον πατέρα, 

και με τη σκέψη τί ειν’ αυτό που πήγε 

να κάμει, που βουλήθηκε να σφάξει 

την Aντρομάχη και το γιο της, θέλει 

να σκοτωθεί. 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

ποντιᾶν, κλεινὰν: δωρικοί τύποι· Λαπίθαισι: επικός τύπος· κλεινοτάτω, κατθανεῖν: ποιητικές λέξεις. 

 

 

[14]  Aριστοφάνης, Λυσιστράτη 168-172, 456-458 Hall & Geldart. 

 

ΛΑΜΠΙΤΩ  καὶ τὼς μὲν ἁμῶν ἄνδρας ἁμὲς πείσομες 

παντᾷ δικαίως ἄδολον εἰράναν ἄγειν· 

τὸν τῶν Ἀσαναίων γα μὰν ῥυάχετον 

πᾷ κά τις ἀμπείσειν αὖ μὴ πλαδδιῆν; 

ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ  ἡμεῖς ἀμέλει σοι τά γε παρ’ ἡμῖν πείσομεν. 
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………………………………………………………………… 

ὦ ξύμμαχοι γυναῖκες ἐκθεῖτ’ ἔνδοθεν, 

ὦ σπερμαγοραιολεκιθολαχανοπώλιδες, 

ὦ σκοροδοπανδοκευτριαρτοπώλιδες, 

 

ΛΑΜΠΙΤΩ  Tους δικούς μας άντρες 

θα τους πείσουμ’ εμείς, ειρήνη τίμια 

και δίκια να φυλάν παντού και σε όλα. 

Aλλά των Aθηναίων ο όχλος, πέστε, 

πώς θα πειστεί να πάψει να τσινάει;  

………………………………………… 

ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ  Συναγωνίστριες, τρέξτε δω από μέσα, 

σκορδομαϊντανοφαβοραδικούδες 

φουρναροταβερνιάρισσες, μεσίτρες, 

Mετάφραση Θ. Σταύρου 

 

τώς, ἁμῶν, ἁμές, πείσομες, εἰράναν, Ἀσαναίων, ῥυάχετος, πᾶ, κα, ἀμπείσειν, πλαδδιῆν: δωρικοί τύποι· πείσομεν, 

ξύμμαχοι: αττικοί τύποι· σπερμαγοραιολεκιθολαχανοπώλιδες, σκοροδοπανδοκευτριαρτοπώλιδες: άπαξ λεγόμενα. 

 

 

[15]  Hρόδοτος, Ἱστορίαι 1.45 Hude. 

 

Kροῖσος μέν νυν ἔθαψε, ὡς οἰκὸς ἦν, τὸν ἑωυτοῦ παῖδα· Ἄδρηστος δὲ ὁ Γορδίεω τοῦ Mίδεω, οὗτος δὲ ὁ 

φονεὺς μὲν τοῦ ἑωυτοῦ ἀδελφεοῦ γενόμενος, φονεὺς δὲ τοῦ καθήραντος, ἐπείτε ἡσυχίη τῶν ἀνθρώπων 

ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα, συγγινωσκόμενος ἀνθρώπων εἶναι τῶν αὐτὸς ᾔδεε βαρυσυμφορώτατος, 

ἐπικατασφάζει τῷ τύμβῳ ἑωυτόν. 

 

O Kροίσος λοιπόν έθαψε, όπως εταίριαζε, το γιο του. O Άδραστος όμως, ο γιος του Γόρδου γιου του 

Mίδα, αυτός που στάθηκε φονιάς του αδελφού του και φονιάς αυτού που τον εξάγνισε, όταν 

σκόρπισαν όλοι και έγινε ησυχία μεγάλη γύρω από το μνήμα, μέσα στη συναίσθησή του ότι είναι, από 

τους ανθρώπους που γνώρισε ο ίδιος στη ζωή του, ο πιο συφοριασμένος, σφάζεται μόνος του πάνω 

στον τάφο. 

Mετάφραση Δ. N. Mαρωνίτης 

 

ἑωυτοῦ, Ἄδρηστος, Γορδίεω, ἀδελφεοῦ, ἡσυχίη, ᾔδεε: ιωνικοί τύποι.  
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